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2. A. Mooyovag

F'\wooa kat 1deoloyia

H «18eoloyia» otn yAwoooAoyia

H épevva 10V YAWGGIK®OV 10E0A0YIDV OVOTTOCGETOL OTN YA®GGOoAOYio pe KaBuoTé-
pnon, vwd ™V enidpaocrn AoV KAAd®V (1oTopiog, KOWmVIOAOYinG, PIAOGOPING) Kot
OM®WOONTOTE TOAD UETA TN OLOUOPP®ON UEYOA®Y YAMGGIKMOV 10E0A0YIDV, OTMS TNG

TVTOTOINGNG (LOEOAOYIES TV «EBVIKDV YAMGOHVY).
Avo Booikd epoTANATO TPOKOTTOVY GO TNV TAPOLGINCT| LOG:

1. Tloteg eivan ot YAwoowkég deoroyieg; Xe L agopovv; Tlog meprypdpovrtar; o

nmuata TpoKaAovv cVVHOMG 10E0A0YIKES OVTITOPUOECELS;

2. Mmnopodue va LIAGLE Y1oL YAWGGIK 10€0A0Yia TEPOA KO TAV® OO TIG EMUEPOVS
YA®GGKES 10€0A0Yieg; (IMa To Bépa avtd PA. Mooyovac, «Avo apyég TG YAWGG1-

KNG WWe0A0YinG».)

Ye mow Bépata epapuoletal Kupimg 0 EVVOLOLOYIKOG dEKAAOYOG TNG «1OE0A0YINGY;
SOUPOVO e TOV EVVOLOAOYIKO OEKAAOYO, Ol YAWGGOIKEG 10e0A0YieC elvarl 10e0A0YiEg
kat’ eEoynv. EmumAiéov, opiopéveg YAWOGIKEG 10€0A0YiES, OTIMG Ol 10e0A0Yies THS TVTTO-
moinong M| mEPL TV TOTWOTOINGH, OVIAKOLV GTO TESIO TOV LOG EVOLUPEPEL TOAD TLO KO-
POKTNPIOTIKA 0md GAAES, Ay, TNV «dgoroyion Tov celiouod N ™G molitikng oplotn-
70 (Kupimg Adym ¢ BEGUIKNG KOl KOWVWOVIKNG 0PYAVMOOTG TG TUTOTOINONG).

Aocxnon 1. Egappoote 10ov evwolohoyind Sendhoyo otig dbo mepuntooets: 1. ideokoyieg «e-

Ovinaovy YAwoowy nat 2. ylwoowmog oellopog nat toltinwg opég avuidpdoetg.

Aoxnon 2. Znipate yro T omola dev Bo pmoobdoaE VX ATOPAGLITOLIE YWEIG VO HATAPD-

youpe oe t8eohoyuweg npobnobécetg (M. (NTNpata YAwoowmig ToMTnng).



INa v’ amopacicovpe ot {NTHHOTO EUTITTOVY GTO TTESTO NG EPELVAS LOC XPTOULO
elvar va dovpe 1 PiprAoypagio yio Tig YAWGOIKES 10g0A0Yieg Kot T BEpaTa Tov ee-

tdlovTon eKel.

Mo ToAD KOAN E160Y®MYN GTNV KOW®OVIOYA®CCOAOYIO, XPYOLUN Kot Yo Ta OEpHoTo Tov

Hag evolapépouy, givat:

Rajend Mesthrie, Joan Swann, Andrea Deumert & William L. Leap, Introducing So-
ciolinguistics, Edinburgh: Edinburgh U. Press, 2000.

Emiong, extevidg oyoAtacuévn Biproypagio mepiéyxel to axdAovbo dpbpo (BA. Bipito-
ypapio Lobnpatog):

Woolard & Schieffelin “Language Ideology”

(Opropéva nmpota ta TopaAeinel To dpbpo avtd: Oyl TVYOLA, AVTE £XOVV VO KAVOLV
pe v 010 ™ ovotaon g veodtepns YAwocsoroyiag PA. Tony Crowley, “That ob-
scure object of desire: A science of language”, oto Ideologies of Language, emyt. Jo-
seph & Taylor, kaBdg ko Ti¢ e&aipeteg mpayuateieg tov Roy Harris: The Language
Makers, London: Duckworth, 1980 The Language Myth, London: Duckworth, 1981
The Language Machine, London: Duckworth, 1987.)

Aoxnon 3. Na Beite Bifhoyoagia and 1o Tvtepver (Linguistic Abstracts Online, ERIC
CD-ROM x.a.). Na ywptoete ™ BifMoypagla oe Oepatineg natnyoplec.

Eevoylwoon BipAloypagia
To orovdaotepa {nTpata 10€0A0YIKNG «BEcioncy etvan ta axoAlovda:
1. Id€oroyikn cVYKPOT G TG 1010C TS YAMGGOAOYIOG

H tepdotia pubptonnn mepadoon g yhwoooroylag. O shaowiopods (attintopdc). H tad-
TLon yAwooog uot mporvrns yeaprs. H vedtepn yhwooohoyla avtidpd o™ a1 v mepadoon
UE 0OYEC TIOL OUG EVOL OWXELEG: TEOTEQULOTYTA TNG TEQLYQXYPYIC evavTt TnG eLOpLoNG, TEoTE-
QULOTNTA TOL TEOYOEWOL AOYOL, TEOTEEALOTNTY TNG GLYXQOVIUNG TEQLYEUPYC. L20TOCO,

oLTe 1) veoTeEY YAwoooloywt| Bewpla elvat wdeokoyind ovdétepny mapadelypoto:

*  «langue-parole» («competence-performancey)
*  «ideal speaker / listener»
*  «homogeneous speech community»




*  «the hypothesis of linguistic relativity” (Sapir-Whorf hypothesis)
*  «nnateness hypothesis”

*  Avtuinderg yio 1 YAwoowy] addayr): ot adhoyes oupBoaivouy «and poves 1ouey (avtidy-
1 Mg yAwooag wg opyaviopol). Adoxolo yivetor amodexntd, andur ot OTG PEQES
HoG, OTL Ol AAAXYEC TEOXAAOLVTAL PeTd O ouvednty), pulutotn noeuBaon (A.y. o
W. Labov dev mpofiénet «Deopinode napdyoviey 610 toitOpo €0yo t0U Principles of
Linguistic Change: B\. non moxpondtw). Noo Oewproovpue 01t OAn aut) 1 GLALOYIY TEO-
ondeia ¢ Yhwooug turonoinong/ diadoong (o T060 TOMES %o TOGO SropoEETHES

yAwooeg ot enoyeq) Baotletar oe po culhoywnt| PevdaicOnoy;
2. TI'kwoown Tvwomoinon
*  2uynpoTnor «eOvinww» yAwooov.
*  I8eoloywol nou exnodevTnol pyYavViopoL.

*  TNwoown eéanhwon not Stadoon rowng ouvibetag nat vootponiag. H tepdotia opya-
vwon (roltiny], Stomntind], exnondevtiny] mov amotteitat Yo xabe eyyelonpo YAwooung

TUTOTOLNOYG).
*  H wotaoneuny yhwootnyg totoplog.

* H ylwoow? tumomnoinor eivon 10 medio oto onolo emavepevpionetal 1 pLOpLoTH To-

pddoon 11¢ yAwocoloylag.

[ToAb onpoaviino elvar 1o épyo La réforme des langues : Histoire et avenir, emy. 1. Fodor & C.

Hageége, Louvain, 1983/1984, 1989, 1990 (6 topov).

INo ) voppo: E. Bédard & J. Maurais, emp., La norme linguistigne, Direction générale des
publications gouvernementales du ministere des Communications, Gouvernement du

Québec, 1983.

Xnpavtnr enidpuor yet aonnoet 1o Pirio tov Einar Haugen Langnage Conflict and Lan-
guage Planning: The Case of Modern Norwegian, Cambridge, Mass.: Harvard U. Press, 1966.
BA. emiong Aldo Scaglione, emp., The Emergence of National I angnages, Ravenna: Longo
Editore, 1984 W. Haas, emp., Standard Langnages: Spoken and Written, Manchester: Man-
chester U. Press, 1982.

I ™y oyyhney) yAwooa (xan oyt povo): Tony Crowley, Standard English and the Politics of
Language, Urbana & Chicago: University of Illinois Press, 1989- BA. tou tdtov v e€aipetm
ovAhoyY Sonuiwv Proper English? Readings in Langnage History and Cultural Identity, London:
Routledge, 1991. I18. Laura Wright, emp., The Development of Standard English (1300 —
1800): Theories, Descriptions, Conflicts, Cambridge: Cambridge U. Press, 2000.
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I'a 10 yAwoowod nabapopnd Bh. George Thomas, Linguistic Purism, London: Longman,
1991 Bj6rn H. Jernudd & Michael . Shapiro, emp., The Politics of Language Purism, Betlin:
Mouton de Gruyter, 1989 Deborah Cameron, VVerbal Hygiene, LLondon: Routledge, 1995.

I'h®ooa kot £0vog

IToAd yonotpo tor Soxiptor TOL GLYKEVTEWVOLY xat petapealovy ot Caussat, Adamski &
Crépon (BA. BiBhoypaypioc pabipoatog): «motépeg tov ebvouvoy, «matépec ™C [novng
/mEOTLTING] YAOooK, 18e0loYia TG «LOVOYAWOGLUG), YAWOTMOG %ot TOMTIGUUOG oV TOyw-

VIGPOG, QUAETINOG Mt YAwootnog xabaptopog BA. wow Crowley, Proper English?, O.m.

Joshua A. Fishman, Langnage and Ethnicity in Minority Sociolinguistic Perspective, Clevendon,
England: Multilingual Matters, 1989. BA. eniong Joshua A. Fishman, emy., Handbook of
Langnage and Ethnic Identity, Oxford: Oxford U. Press, 1999.

Daniel Baggioni, Langues et nations en Europe, Paris : Payot, 1997.

Stephen Barbour & Cathie Carmichael, enty., Langnage and Nationalism in Enrope, Oxford:
Oxford U. Press, 2000 (pe nepddato tov Peter Trudgill yroe tv EAAGSar).

Xyéon YAOG06US-O10AEKTOV

H veotepn Swhextohoyio avayvwpilet wg ev péper ovpfBatny] 11 SdupLon yAwooug-
Stokénton. Zopguva pe T vedtepn avtidny, po Stakextog avoyvwoeliletat g Stdhentog
™G UG 1] TG GAAYG YAWOOKS 1] WG XLTOVOUY| «aveldQTNTr» YAWoOoO, ey Ol OWIANTES TV,

anha, Etat Ty avayvweilovy ((hmpe g «etepovoptag/autovopiong pag Stkéxton).

2211 obYYEOVY] SLUAEUTONOYIX AVOPEQOVTHL XOUETH OQLAUE TOXQASELYUXTA TOV GXOTO TOLG
gyouv va Setéouvv OTL 1 cLAAOYY awTy alobnom g etepovolag - g eédprnorng - TEOULTTEL
oo TOMTHOLG KU TOMTIGIILOVS UEALOY TS YAWOOHOLE THQAYOVTEG AL LTOQEL VOL HOA~
MepynOel mpog ™ i 1} ™V GAAY nxtedOuVoT 0T0 TAXICLO LG LEEOAOYING 7] OGS YAWGOIUNG
TOMTIMNG UTOQEL, GLVET®OG, Vo petaBailetar ave€doTyta amd TG OTOLEg XANXYES OTNV (SLa
™ ddkexto. BA. J. C. Chambers & P. Trudgill, Dialectology, Cambridge: Cambridge Unive-
rsity Press, 1980, 10-14- yux neptocotepa napadeiypota . R. Wardhaugh, An Introduction
to Sociolinguistics, 31 éxd., Oxford: Blackwell, 1998 (17 éxd. 1986), 21-45- =B. E. Haugen,
“Dialect, Language, Nation”, American Anthropologist 68 (1966), 922-35 (avadnpooctevpévo
oto Sociolinguistics, emp. J. B. Pride & J. Holmes, Penguin Books, 1972, 97-111).

Xe oyéon pe tnonoinon: Jenny Cheshire & Dieter Stein, enty., Taming the 1 ernacular:

From Dialect to Written Standard Langnage, London: Longman, 1997.
IN'woowkn molTiky) / oyed0opnidg

O 6p0g «YAwoony] ToMTy elvat ®otd TOAD ELELTEROS TOL BEOL «YAWGGLKOG GYEBLUCROS /

TEOYQUUPUATIOROD). 2TO YAWGOIHO TOOYOAUUATIOUO avaTTOCCETAL eViOTE Mo managerial
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avtiindm e yAwooog (napa v apyw dwBeBaiwor tov Fishman, nov npwrtoeiadyet tov
000, Yt 10 avtifeto). Ano noidég anddelg dev umopolpe, Pefato, var aVTLUETWTIOOLUE TO
YAWOOWO TEOYEAPUXTIONO ooy éva «opboloywdr meofinpa Swyeiotone. H aiobnon mov
UAMEQYNOE O SNUOTIUOPROG, Y., EIVAL OTL Lot YAWOOLXY] TOMTIXY] WTOQEL VO ELVOLL ETULTUYT|C
uovo Otav ovumhéet pe poe aveldpty yAwoowy addayn. Ot language planners eivat ooy
T0ov avtonpatopa oto Mo Ilplyxnza: Sivovy evTOlEg var enteleatoby OGa eXTEAOLYTOL Kot

Y WELC EVTOAEG.

Aeite vmo 10 MElopa avtd: Joan Rubin & Bjoérn H. Jernudd, emy., Can Languages Be
Planned? Sociological Theory and Practice for Developing Nations, The U. Press of Hawaii, 1971
Joan Rubin .o, emy., Language Planning Processes, The Hague: Mouton, 1977+ Richard D.
Lambert, emy., Language Planning Around the World: Contexts and Systemic Change, Washing-
ton, D.C.: National Foreign Language Center, 1994. Bi. eniong James W. Tollefson,
Planning Langnage, Planning Inequality, London: Longman, 1991 (bpwg pe padiov amioixég

%OLTIEG EVAVTIOV TOL YAWOGIXOD TOOYQXUUATIGIOD KAl TG TUTOTOINOYG).

O, gyet nabiepwbel va ovopaletar «yAwoondg oyeSlaophoy 1 «TEOYQXUUATIOUO UTOQEL
VoL OQLOTEL OTAGL WG OXOTIULUY] OLYELOLOY] TTEAYOVTWY OTIWG: TOALTIMO Ao, VOpoDetinég
ovOpioewg, exmoudevtind / Srowntnd / epeuynind npoowmnd, Beound Sedpoto (7f. L.y

T0 QOAO TV AnadNULLV) HAT.

ZvpBovievbeite to: Florian Coulmas, eny., A Langunage Policy for the European Communnity:
Prospects and Quandaries, Betlin: Mouton, 1991 (ue ovvepyosio g ®. ITavAidouv yo v
EMada).

Avyhoooio — Alpopoia («dumhoylmocion) — l'hmooikn era@n — MewovoTi-

Kég YADoogg / F'hmooikol avrtayoviepol

BEva and 1o onpaviindtepn uoLtiola o1y Stpopplar elvat To XOLTHELO TOL XJPovS TOL ATO-
hapBavouy ot dbo mowthieg, «odnhip nar «xapnAy (BA. o xhaowmod apbpo tov Ferguson,
“Diglossia”, avadnpootevpévo oe TEUTOAES cLAAOYES Sontpiwv yla piar epaopoy? BA.
Mooyovag, «Kow yhwooo nat Stdhextog: To fmpa g ‘YAwoowg Stpuopyiag” oty Ko-

o).

Awlwoota, diylwoon sxmaidevon BA. Colin Baker, Ewaywyrj oty drylwooia xar ty diyAwoon ex-
raidevon, prpoe. A. Ahe€avdpomoviov. Abva: Gutenberg, 2001, yio povtéda Stylwoong ex-

naidevog not ouvanoiovbeg otoyevoetc.

Evnpepo, natatomotino, xahoyoappévo: John Edwards, Multilingualism. Penguin Books,
1995.



1 woow) enaypr). Aavetopde, vootponio tov nabupLopon, «avtinakey ylwooeg: BA. Biflo-
youpio mopandvew: nB. Uriel Weinreich. Languages in contact: Findings and problems, 20 éd.
The Hague: Mouton, 1963.

Metovotiéc yhaooes nar exraidevon. Jim Cummins, Tavrdryres vrd danpayudrevon: Enraidevon
HE onOT0 TN evbuvdumon of wa xowwvia e E1epotnTag, eloaywyr-emtp. BAévr Xxobdptou,
utpo. Xovldve Apyden, oxoho: Baotheion Kodptn-Kalobiln, Abnva: Gutenberg, 1999-
Tove Skutnabb-Kangas, Bilingualisnz or Not: The Education of Minorities, utpp. Lars Malm-
berg & David Crane, Clevedon, England: Multilingual Matters, [1983]

I'\woowol «ndrepow: Yvonne Bollmann, Ia Bataille des langues en Europe, Paris: Bartillat,
2001+ Louis-Jean Calvet., Guerre des langues et les politiques linguistigues, Paris: Payot, 1987.
[Language Wars and Linguistic Politics, ptpp. M. Petheram. Oxford: Oxford U. Press, 1998.]

I'wookég 10e0r0yieg 6TV eknaidocvon. Exmadeutikn moltiky

David Corson, Language Policy in Schools: A Resource for Teachers and Administrators, Mahwabh,
NJ: Lawrence Erlbaum, 1999.

IN'woown woyvg / e€ovoia

Pierre Bourdieu, I'A@doa xar avpporinsj séovaia, prpo. K. Kadopnein, Abnve: Ivetitodto tou
BiBhiov - A. Kapdapitow, 1999. [Ce gue parler veut dire. Paris: Librairie Arthéme Fayard,
1982 Language and Symbolic Power, ptpo. G. Raymond & M. Adamson, Oxford: Polity
Press, 1991.]

James Milroy and Lesley Milroy, Authority in Langnage: Investigating Standard English, 31 éxd.,
London: Routledge, 1999.

oMt — TpoakTIKI] — 10€0A0Yia TOV €yypappatiopov (literacy)

William Grabe & Robert B. Kaplan, Theory and Practice of Writing, London: Longman,
1996 Alison Garton & Chris Pratt, Learning to be Literate: The Development of Spoken and
Weritten Langnage, 21 éx3., Oxford: Blackwell, 1998+ Mike Baynham, Ilpaxtiéc eyyoauuar:-
auod, ptpe. Mapta Apanonodiov, AOnva: Metaiyuto, 2000.

*  Neotepeg Peléteg Yo TOLG TEOYOPIXOLS TOALTIOOVS, E XPETNOLX TO AEYOUEVO KOUT]-
oo LNTnpom.

*  H onpaoia ¢ Tpopopnng noepadoorc.

* H 3eohoymnn yonon g mEoywopmg maeddocng, A.y. ot Axoypagla (] xal ot
yiwooohovyio: BN. Ay. NeoshMpwoe) 1 pauuarixs oo M. Totoavtaguilidn x.a., Bdon g

omolug etvat, vrotibetat, T dNpoTn TENYOLOLX).




Zoppwve pe moddodg (A.y. Marshall McLuhan, Walter Ong, Régis Debray), pnopobpe vo
WAGUE Ytor TOMTIGUOLG TG TEOPOPILOTNTAC KOt TOMTIGUOLS NG yoayne. L't Toug Bewpr-
TMOLE ALTOLG, UE TNV TEOYOEMOTNTA ML T YooY ouvdéovtar SLO eVIEAWS SLPOPETIHE
npoTLTI onédr, SVo Srapopetinol TEOTOL cuveidnong: O Ong npocunoyEdyet ™V dmodn
o0 avBpwnoloyov Jack Goody ot «petafdoetg ToL WS TOEX amoxAAOVCUUE UETABAOELG
amoO TN payele OTNY ETULOTNUY 1] ATO T7] AeYOPEVY] ‘TRO-Aoyw’ oe OAO %ol TEQLEGOTEQO ‘€A~
AoYeC’ KATAOTAOELS TG OLVELSTONG, 1] Ao TV ‘Gypta oxedrn’ tov Lévi-Strauss otnv eénpe-
owWev anéd, umoeoby va epurvevboly mo owovound not Sountpa wg petaBdoetg and ™y
TEOYOEWOTNTA O SLAPORN EYYORUMUATH OTADL»” TOTEVEL ENLONG OTL KTOAAEG ATO TLG OVTL-
Ogoetg mov emonpaivovpe ovvilwg avapeon ot Bty not TG KAAEG OHOTUES TOQOLY -
owg va avaryboby oe avtibéoelg avapeon oty Babid ecwTepeLUEVY] EYYOUUUATOGHVY] KoL
OTLC AMYO WG TOA) LTOAELLUXTING TOOPOOIUES HATAGTATELS TNG oLVeEIdnone (Walter . Ong,
Ipopopiidtyra xar syppauuaroaivy, prgp. Kootag Xatlnuoptdnov, entp.-etoaywyrn: Oeddw-
oo¢ ITapadérine. Hodxheto: Iavemotnpianég Exdooeg Kontg, 1997, 6. 35). Zdppwva g’
eV TETOLO OYNMUA, 7] avdmTuén A.y. ta tehevtaio ypovia oty EARdSa pioag veooplodoérng t-
Seoloylog TOL GTEEPETAL EVAVTIX OTOV «OVTHO TEOTO oxeYr|O» ANOTEREL TNV AVTISEACY] oG
KOTOAELUUATING TOOYOEUYD HOWVWVING, OTIWS TOAOL BewEody Ty eAdnviny, otar «SuTHd»

nEOTLTI EVOG «Badid eYYORPLUATOLY TOALTIGUOD. ..

Toa moptopata 1ov Pwcov Yuyordyov A. R. Luria, ota onola nupiwg Bosiletar o Ong ..
Yl vor Texpnetwcovy g e€0p00AOYIOTINEG GLVETELEG TG YOUPTC, LTOQOLY TAVTWG VO EQUY-
vevfobv not pe ddioug tpdmoug. Onwg emonpaivet 1 Rosalind Thomas oto Oavpdoto épyo
g partdc xar mpopopurds Adyog orny Agyaia EMada (pupo. Anpnrerne Kvptatag, Hodxder-
o: [Mavemomuianég Exdooeic Kontrng, 21 éxd. 1977, 0. 31), «n yonon tov meopopnod Ao-
you eivar ateva oLVOESeEVY e TO exToudeLTd obotua [...] Evdéyetar Aowmdv ot Yuyoro-
ywot Eleyyot va LEAETODV TIG EMATWOELS THG YOVOY|S TOL YOUTTOD AOYOL OTO EOWTEQXO TOL
Sutol exmadevTnolh cuoTpatog: o oploloyinog TEoTog onédrg Ou propovoe ndAMoTY

var elvart amoteleopa e€loou g yeviung Toudelag 600 xal TG YOS TOL YOATTOD AOYOLY.

Jack Goody, H Aoyuj t¢ yoapijc xar i opydvwan g xowwviag, ptpe. Naota [Totopdvon, e-

np. Nirog Kovprovhog, Abva: Exdooetg tou etrootod npwtov, 2001.

*  Meheteg yi Tov anadnpaind Aoyo. BA. Pierre Bourdieu, Jean-Claude Passeron, Mo-
nique de Saint Martin, Rapport Pédagogique et Communication, The Hague: Mouton et
Cie, 1965 [Academic Discourse, ptpo. Richard Teese, Cambridge: Polity Press, 1994].
I1g. Britt-Louise Gunnarsson, Per Linell & Bengt Nordberg, eny., The Construction of
Professional Disconrse, London: Longman, 1977. I18. Anthony Grafton, H vrooqueiwor:
Mua zapdéevn woropia, pige. I'nolpw Mayyivy, AOnva: Tatdurng, 2001.



10.

11.

12.

Kpuruk avaivon tov Adyov / Appnteg Tpoimo0£cEls Tov Aoyov

Toa mpwrela Stendinel o Biiio twv Robert Hodge & Gunther Kress, Language as 1deology,
21 énd., London: Routledge, 1993 [1n éxd. 1979], adAd 0 otdvtapvt avagpoped eivar: Nor-
man Fairclough, Critical Disconrse Analysis: The Critical Study of Langnage, London: Long-
man, 1995. T pua evdlapépovoa epappoyy BA. Ruth Wodak, Rudolf de Cillia, Martin
Reisigl & Karin Liebhatt, The Discursive Construction of National Identity, prpo. Angelika
Hirsch & Richard Mitte, Edinburgh: Edinburgh U. Press, 1999. Xe xow tpoyte not n
avdAvon ¢ tdeoroyiag and tov Teun A. van Dijk, Ideology: A Multidisciplinary Approach,
London: Sage, 1998.

Eivar abroonpeiwto 0Tt o1 meplocdtepeg and auTEg TIC TEOOEYYIOES dgyovTaL, oty Wi 1
OTNY GANY LOQYN NG, TNV agyl] T)¢ pAwaoirlc ayetxotntas (v omola epelg Oewpobue pio
amo TG Baomeg AEYES ™G YAWaTIRIC tdgodoyiac — natd TNV ATOYY] KOG 1] YAWOOIHT| GYETIHO-
T eVt Ry Y] GLYXELOYG TV Adpwy yia TG YAWGOES %ot OYL TV YAWoowY) deyovtat S1A.
ot ot AavBavovoeg mpoimobéoelg mov Bplonovial «eyYeYOXUUEVED OT1] YAWOOX OLOLWOWS

ennpealovy 11 (LETAYAWOOINY]) CLLTEQLPOO [LOLG.
Gender Studies — «®gIVIGTIKI] YA®GGOLOYIO»

To {inpa tou «yhwooobd oeéiopoby (Exet amacyoinoet ) Dewplo xot ™V TEAKTINY TOL
dnpotntopod oe oyéon pe ta Onhond emaryyepotind). I vedtepeg peréteg nat Brpitoyoo-
pio BA. O.-X. TTawhidov, emp., I Adaoa — I évog — Do, Oeooarovinn: Iapatnonng, 2002.

TTolAég ot peAétec mov epopuolovy avadva?) Aoyou.
MeToyhoooikég oTAoELS / AVTIMWYELS EVTOS P0G YAMGGIKNG KOWVOTITOS

Meléteg ot0 mMhaioto g nowvwvinng Puyoroyiag, A.y. Wallace E. Lambert xot cuvepyateg
tou, “Evaluating Reactions to Spoken Language”, . of Abnormal and Social Psychology 60.1

(1960), 6moL N TEYVKHT] TWY EVAOULOVIoHEVLY appecewy (matched-guise technique).

Khoown avapopd: Colin Baker, Aftitudes and 1anguage, Clevendon / Philladelphia / Ade-
laide: Multilingual Matters, 1992+ nf3. Miles Hewston & Howard Giles, “Social Groups
and Social Stereotypes in Intergroup Communication: A Review and Model of Inter-
group Communication Breakdown”, oto W. B. Gudykunst, emp., Intergroup Communica-

tion, London: Edward Arnold, 1986, 10-20 (avadnpoatevpévo oe apnetd avboroya).

Folk linguistics: waom ot uerétn yhwoowwy otdoewy, Tov cuvdLaleTal ge aVaALGY AOyoL:
B\. Nancy A. Niedzielski & Dennis R. Preston, Folk Linguistics, Betlin / N'Y: Mouton de
Gruyter, 2000.



13.

14.

Eriopaon g 16coroyiog 611 YA®GGIKN aAlayr)

X210 «0pbbd0€o» ouoyetiotnd vddetypa tov Labov 7] yAwoowr adhay Sev e€etdleton und
10 mplopo Oeopinmv-1deoroyinmy napaydviwy: BA. D. Cameron, “Demythologizing Socio-
linguistics: Why language does not reflect society”, oto Joseph & Taylor, ez, Ideologies of
Langnage. ®a. pmopovoape maviwng vo Dewpnoovpe Eppeces TEOCEYYIOES 0TO {NTPX ®LTO
Ay i pueréteg tov Labov ot NY 9 oto Martha’s Vineyard ¥ to Langnage in the Inner City.
Mio xhaow?] pekétn mouv AapfBdver vddr ¢ WSEOAOYIHODO) THEAYOVTEG e TOAD TLO Yot
o tnELoTNG 100 sivan ¢ Jenny Cheshire, “Linguistic Vatiation and Social Function”,
oto Suzanne Romaine, emp., Sociolinguistic 1V ariation in Speech Communities, London: Ed-
ward Arnold, 1982, 153-75 (ueketd mOAAATAES PETOBANTEG OTY] «YAWOOX TWV VEWY» KoL TIG
oLOYETILEL e «KTOMTIGUINGY YULQUAUTYOLOTIUG, OTYY TOOUELUEVY] TePINTWOY): GUUPBOAN Yo~

QUAUTYOLOTIUG TG VEAVIXTC XOLATODQOG).

Aev eivor TOAEG Ol UelETeg Yyl TV enidEuo?] Twy YAwoowmey tdeokoywyv (7] Oeoummy tapa-
YOVT®V) GTNV oAAay?] TG yAwooog — emidpaon apgtaBntodpevy. Mrnopobue opws va Bpov-
ue moAAG& otovyeio and «ebwrepnédy totoplieg Stupdpwy yAwoowy, A.y. Meillet, Les Langues
dans 'Europe nonvelle Hall, External History of the Romance Langnagess Townson, Mother
Tongne and Fatherland (yio to yeppovind) %.6.

Mo TOAD evdtapépouvoa, mepinob vroderypatiny] Herétry] (Y To Sedopéva TG VEOTEEYS HOL-
vovioyhwoooloylag) eivon ¢ Rosina Lippi-Green, Language 1deology and Langnage Change in
Early Modern German: A Sociolinguistic Study of the Consonantal System of Nuremberg, Amstet-
dam / Philadelphia: Benjamins, 1994.

Neotepeg neréteg 6T0 TAUIGL0 TG KYVOOTIKNG YAMGGoA0YINS)

Eivat Stamotopévn 1 1667 autng )¢ #ivnong vo «xoveTaty Tavtol (Tov towg onpaivet Ot 1
UOSA TNG «YVOOTIUNG YAWOCOAOYLOGY LTTAUOLEL GE LOEOAOYING HIVYTEN, [OWC %ot OTL 0debEL
1p0¢ 10 Teh0g ). O mphtpeg Tpoonabdeleg enEXTAONS GTO YWEO TNG KTOMTIGUIUNG YAWO-
cohoyiagy Nty anoyontevtnes BA. Ay. to BiBMo tov Gary P. Palmer, Towards a Theory of
Cultnral Linguistics, Austin: U. of Texas Press, 1996, yonoipo oxptBog Adyw twv vrepo-
TAOLOTELGEWY TOL. XAQAATNOLOTILO TWV CYETXMY TEOCEYYIOEWY &Vl 7] dxELTY anodoym
™G MG 7] TNG GAAYC exSOY NS NG YAWOOIUNG OYETOTNTAS (1] YAWOOX 0 «XOGUOXVTIAN YY)

%0 TOL YAWGOIHOL VIETEQUWIGKOL (1] YAWOOTK SLtlOQPOVEL TOV TOOTIO OHEPTC PAG).

Neortepeg épevvec: René Dirven, Bruce Hawkins, Esra Sandikcioglu, Langnage and Ideology,
. 1: Theoretical Cognitive Approaches, t. 2: Descriptive Cognitive Approaches, Amsterdam: Phila-
delphia: Benjamins, 2001 (ue apetnpia 1t anodeg twv G. Lakoff & M. Johnson, yx «em-

bodiment of meaningy).



15. Meléteg «amopvBomoinonc»

T yevinég peléteg, ebuola Sixbeotpeg, mov tovilouv v xobolinn Sidotacy twv peto-
yAwoomav avtilpewy, . Laurie Bauer & Peter Trudgill, Langnage Myths, Penguin Books,
1998 Ronald Wardhaugh, Proper English: Myths and Misunderstandings abont Langnage, Oxfo-
rd: Blackwell, 1999- Marina Yaguello, Catalogue des idées regues sur la langne, Paris: Seulil,

1988. Ot peléteg avtég €youy exhainevtiny npobeoyn not anevbbvoviat 610 «eLEL 1OLYOX.

EAAnvikn BipAoypagia

1.

Melréteg Y10 TO YAOOGOKO SfjTnpa

H BiBhoypaypio eivar Thovota, moporo mov Sev vTAEYEL «BeoloYMd OLOETEQY LGTOQPIN TOL
YAWOOWOL {NTNUOTOG YORLUEVY] ATIO T OXOTLE TOL Uog evilagepet edw (TNng TUTOTOINGTG,
100 TaEepBaTiopol, Twv Weoroymmy avimapadécewy, e YAwoomng ariayng). IToupado-
Ewg, oL veoTepot (XOWVWVLIO)YAWOGOAOYOL Bev aoyolobvial pe T0 yAwoowd Nt BA. Ay.
Ooa avapeEoLY y 10 yAwoowd pa ot A. Apyeaxng xow M. Kovédin oto Bifiio toug
Ewaywyr os (yrijuara xowwvioyhwoooloyiag, AOnva: Nnoog, 2002. H npoceyyion oty toto-
ol Tov YAwoowob {Ntpatog tdoyet anod 1. eéidavinevon 2. @rholoytond (¥ totoplopo) 3.
eMeudn ovyrpttnng mpoomtinyc. Aev eivar cuvdedepevy pe v mhodaota BLloypopliar Yo T
Sipopyia (diglossia) obte pe ™ BrBhoypoapio ya Ti¢ TEanTHES ¢ TuROTOiNoNC. Ta mEay-
pato elvat Ayo naddtepa oty €evoyhwaon Bpitoyoupia yio to (EAANVIKO) yAwootnd {Ntn-
Mot

YopuPovdevbeite 1 perétec g A. Dpayrovdany, tov A. Anpops (H weragpduon mov dev
épwe (Texurjpra lotoplag), t. 105 1821-1894, 1. 20 1895-1967, AOnva: Epung, 1973/1974)
g 'EAMne Xnonetéa (To «l lpdrvno Bagidsion xar 1 Meydaly I6éa: Oierg tov sOvinot mpofirpa-
ro¢ oy EMdda (1830-1880), ABnvo: TTohbtumo, 1988) x.d., yoaupeves pe #dmoto «avtiust-
UevOT T (TaEd 1 SNAWUEVY] OTAGY] TWV CLYYEXPEWY LTEQ TOL SNPLOTMGROD). Ot peké-
1e¢ g Dpayrovdany enryelpodyv exteveatepyn avaAvor] Twy tdeoloywmmy tpoinobécewy Tou
yAwoowob {nmuoatog xat Tov dnpotucpoL. o v eédavinevorn uon ™) Braotnd] tadtio
dnpotntopod-npoodevtndTtag BA. evdewtnd Péva Ltavpidn-Tlatpwiov, I'Adooa, exrai-
ocvon xar wodrming). (Motdler oo var apptoBnTeiton anodpr] 1 TEO0SELTIUOTNTA TOV ONPUOTIUL-

opobl)

H mpdt ompovien pekétn (un mopepPotind] / Oyt «poynteip) and yYAwoookoyo etvot tou
M. Xetatov «Davopevoroyia g xabapebovour, Emornuoviny Exstygida Pihocopuirijc Zyo-
Mg tov ATL6O., 1. 12 (1973), co. 71-95 dnweg vrowvicoston 1 A. Ppayrovddun (H pAdooa
xat 70 £0vog, 6. 56) v spyacio auty] TV «avtypdye o R. Browning, “Greek diglossia yes-

terday and today”, Int. ]. of the Sociology of Langnage 35 (1982), oo. 49-68.
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TN v oAl TG noYNG VeoEAANVINYS, onpovTineég eivan ot pedéteg ¢ A. lopdavidou:
«Standard xowy veosAnvinn: anodmelpo xaboptopoy, «ayvgécy xar caclsveicy yAoooes aryw
Evpwnairg 'Evwony — Otherg 100 pAwoaot nyspoviguod, Toantinse Huepidag (Becooloviny,
25/4/1996), Osooorovixn: Kévipo EMnpvueng Thoooag, 1996, oo. 139-147. «Zmthpata
TUTOTIOLNGYG TNG GLYYEOVNG VEOEAAMVIUN D, «layvpéoy xar «aolsveicy yAdaoes oty Evgwmaiis)
‘Evwoy, [Toontind Atebvodg Xuvedpiov (Bsocadovinr, 26-28-3-1997), Oeooaoviny, Ke-
vtpo EAAnvinnc I'hwooag, 1999, top. B, oo. 835-854. «Anpooctoypapnt| “rown”: mpoBiy-
patoe oplopoby, ato Il Mrourdhag & 2. A. Mooyovée, enty., Anuoaoypapia »ar yAoooa,
ABNva: Mopywtnd Téovpa e E.XH.E.A., 2001, oo. 157-164. «H »ow1 veoehAnviny oe
obLyyeove Aeéind o yoaupotinéoy, Terminologie et Traduction, 1, 2002, oo. 111-124.

I'hdooa ko £6vog

Znometén, O.7.

YTA0ELS UMEVAVTL GTIS OLUAEKTOVG

Eryet peketnOel aouetd uodd, and SlupOQETINEG ONTINES YWVIIES, 1] HATAOTAGY] TN XVTOLAUYG
Sloekéntov e oyéon pe v nown yrwooa. Ot TeptocoTepeg pekéteg apopolyv v aicbnon
tou #povs. H otottotny épevva g Lydia Scirtha (A Question of 1dentity: Langnage Use in
Cyprus, Asvnwota: Intercollege Press, 1996 nf. ¢ diag, “The Interplay of Language and
Identity in Cyprus”, The Cyprus Review 7.2 (1995), 7-34) Seiyvet, nat” aQyas, OTL Ol OWANTES
Eyovv v ailo0707 ™G SlapoEas wg TEOG To TESIX YOOGS KOWHG %ot SLUAERTOL 7] KOLYT|
oty avTiAnd?] TOLG GULVOEETAL UE KTLTUHOTNTA HXL XTOGTAGY», EVR Ol OWANTES QalveTat v
avthapBdvovtan ™y numElann we cOUBOAO pLag «oTeyavic LTO-*oVATODENS (cul-de-sac
subculture). [Tepoko Tov SMAwVOLY «TEENPAVOL VAL YOV OLUOTIOLOVY T1] SIAAEXTON, T1V OTOl
avThapuBavovtor wg «Stny] Touy, «puoy, «Cwvtaviy yAwooo, oe aviibeon pe ™y «npo-
OTOUTI» %L «TEYVNTI» %o, Oewpoby Ot 7 Stdhentog moponpdlet. Ty xowh ™y extt-
HOLY YLOL TIG «EQYXUAELAUED TNG AOETEC: 7] YOO TNG ELVAL UECOV KOWWVIXNG AVOBOL KoLl KO-
ta€lwong, ool e€aopalilet emttuyioa 0T0 eUTUSELTING CLOTNPA KAt TEOCTOELLEL HOYWVIXD
700G, Elval TUTOTIOLYUEVY] AL XTOTEAEL TO HVELOTEQO HEGOV YL THv emayy] Twv Kumplwy pe

v EAada.

(Eivor onpotvtind v emLonavoupe 0Tt aLTOL TOL TOTOL Ol TPOGEYYLOELS — KUVTLUELULEVINEDY,
vrotifeton, Baotlopeveg oe anpoowny otattotny| ene€epyacio — Sev eivar t3e0hOYIUE OLOE-
tepec. H ovyypayéac toyvptletar ot o Kdnptor anshavovtar éva «abvdpopo mpodoociogy
amévavtt otoug EAAnveg mov exypoaletal uat 68 0YEGY e TNV %OLVY] VEOEAANVIXT] YAWCOW: Ot
Konptor awcOdvovtar watd Babooy mpodopévor and v EAL&Sa, nov Oewpodv ot evbibve-
T, EUUECH E0TW, Yior TO nuTELnO TEORANPa (0.7., 101). H ocvpmkeypotnn otaor toug o-
TEVOVTL OTNY XOLVY] VEX EAANVINT| AVTAVOXAL TNV AVEYXY] ATOCTAGLOTOMNGOYG %ot avalNTyoNg

™G Swng Toug Eeywerote ToMTiotnyg tautottac. [apdpoeg anddeg enpodlet nar o Y.
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loannou, “Language, Politics and Identity: An analysis of the Cypriot Dilemma”, The Cy-
prus Review 3.1 (1991), 15-41- nB. I'. H. Iwdvvov, Ma tdeoloyirsj Oscdonon tov yrwooxod pag
zpopMjuarog, Aevnwoto, 1988. Opwg, avtdc 0 cLVSLAGROS TOMTIXMV KELTNEIWY pe Yuyoro-
YWoL TOTOL CUTIOAOYNOELS HAG QPaVETOL oVTUPaTIXOG ot [BeBlaopevos. Xe AATAOTAOELS
YAWOOWNG SLLOEYLOG TEQLUEVOLILE UEYAALTEQY] BLEYVGY] THG HOVWVIXTC OYUACLNG TIOL ATO-
didetat 0N Wit 1) OTNY AARY YAWOOLXY] LOQYY|, OTWS JAAWOTE TEQLUEVOLIE UeYAADTEQY] BLa-
yvom xat oty it 1] yAwoowr| yonor. Kabwg to emonpaiver v Scitiha, 1 yAwoown yonon
enneealeTal ONUOVTING ATO TUEAYOVIEG OTWS elva 7] Nl ¥atl TO QOAO TOL OWANTY, 1
xowvwviny] tov Ogon, 1 exnaidevon xat 0 TOTOg Stapovyg Tou - Ba Tpoobeétape: o Opa g
opthiag o 0 eldog Twv ouvopAntey tou. Katd ovvéneia, 1o «odvdpopo mpodoactacy Sev
atttohoyel v ol Stpopplag amevavtiog, 1 Stpopwia Siver die€odo oe Puyoloywda ov-
UTAEYUaTOC XLTOL TOL TOTOL, av votelel OTL LraEyoLy. AlAwote, 1 pekétn g Sciriha Sev
AATUYQOPEL TNV TEAYUATINY] YAWOOXT] YN0 GALE TN YAWOOKY] Y0707 OTWG YIVETOL OVTL-
Mny and toug opdntéc. H ovyypapéag dev uabetar v’ anoboet 1t Aéve ot Kbmptot optintég
- pwtaet va g wovy (1] épevva Sexmepoundnue pe epwtnpatoroyo). Kataypdpst, pe diio
Aoy, Tt ot I8tot ot OpANTES VORILouY YU auTd TOL AéVe. 2TO YAOUA AVAUECH OTY| YAWOOIXT|
TEUYUXTIXOTYTA %0t GTOV TOOTO TOL YIVETHL AVTIANTITY| evdéyeTot vor TopepBoiietar 1 tdeo-

Loyla Oyt LOVO TV ORAYT®Y GANG %ot TVG EQELVT|TOLG. )

H nepapoaniny pekét touv Avtpéa Ianamadlov yio 1) Slaniotwor] oTeedTuTRY avTAy]-
ewv oyeTnd Pe T YO0 ™S KOoVNG Kot TG Stakéxtou Selyvet OTt ot Kdnptot opdntég Oe-
®EOLY AVTOLG TOL IAODY TNV %OWVT] KTEPLOGOTERO EAXLOTINOLGS, YrhOS0Eoug, éunvoug, evdt-
QUPEQOVTEG, LOVTEQVOULGS, PEQEYYVLOLG, EVYXOLOTOVS, LOPPWILEVOLD) AL «OYL TEQLOCOTEQO &l
MrQtvelc, QUMxolG, ELYEVIXODG, OVTE e TEQLOCOTEQO YLOLMOEY. Avetlxpiveto Aotmdy nat El-
Aeun yroLpoQ, chIPWVR HEe TG oTeEEOTUTES avTAdelg, YopouTnEIlel Toug nohapapilovTeg.
(“Attitudes towards the Greek Cypriot Dialect: Sociocultural Implications”, International
Journal of the Sociology of Language 134 (1998), 15-28). O Ilananadiov yonotponotel ) pé-
fo80o twy «evappoviopévwy appecewvy (matched-guise technique): O propodoaue Aotndy
voe mobpe OTL v pekéty] tou emtBefotwvet metpapatind o mopiopata ¢ Sciriha o ) Sto-

o 1HEOLS PeTakh Twv SDO TOHIALLY.)

H M. Kapuohaipov aoyoheitar pe 1o yAwoowd {NTpata Tov amoayOAODY TOV XUTOLAXO
Tono (La communaunté sociolinguistigue Chypriote Grecgue, didoutopun dotplBy, Université
Paris V - René Descartes, 1994, ueyp. 5+ «Aainr yAwoooroyio ota péoo polinng evrpéow-
ono», atov topo Ayuocoygapia xar yAdooa, emp. I1. Mrovxada & 2. A. Mooyovd). Anote-

AECUOTO TWY EQELVWY TNG EYEL avarovwoel nat otig MeAéteg pia tnyy eMawin) yAdooa.
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Mo opoupindTeEY] TEOGEYYLOY 6T0 {NTNUA TwY OYEGEWY xoWYS-Stakéntou oty Kdnpo ent-
yetow oto «Kow? yAwooo nor Stdhentog: To nmpa g “yAwoowrng Stpopyiag” oty Ko-
npo» (BA. BiBhoypapia nabnpatog).

Me1ovoTIKéS YADGGES

T. Kwotonovkog, H arayopsvuévy yAoooa: Koatinsj ratacrolsj twv odafixdv daléxrwy otnqw eA-
o) Maxesoovia, AB7va: Madon Alota, 2000: Sev eivar toyaio ot 1o e€aipeto avtod Bilio

Sev yoapTnue and YAWwoGOAOYO.

IB. Kevtpo Egevvav Meovotnwv Ouadwy, I Awoo) stspdryra orpy EAdda, AB7vor: Ade-
gavdpeta, 2001.

BA. Mooyovag, «I'Awoownr| tdeohoyio xot TOAMTIH, VLo [l XATAAOYOYQRPT|OY] THEAYOVTWY
OE OYE0Y PE TN WELOVOTINY] exnaidevo), Twv onolwv 1o dbpotopa xatoaknyet mepinov pnde-

VIO,
IN'woowkn woyvs / e€ovoia

Kévtpo EMnvinne T'hwooog, 1996. dayvpéon-eAabeveicy yAdaves orny Evpwraixy Evwon:
IMpoxtind Npepidog (Aecoadoviny, 25/4/1996). Oecoarovixm.

Kévtpo EdAnvuene IMwooag, 1999. dayvoéor-«Aaleveicy yAdooeg oty Evewrainy 'Evwon:
IMooxtina dtebvoig ouvedpiov (Becoaroviny, 26-28-3-1997). ecoaroviny.

Neotepeg neTayLOGOIKES EPEVVES

Ot AelBepotdn & Mooyovag peretoLy Selypo S1LOCIELUATOY GE EPTUEQIOES UEYAANG XU-
7hoQoELaG TEOKELUEVOL Vo e€anptBOooLY and TOLOLS, GOPWVE E TOLXL TEOTUTA XAl WE
7ot GLAOYLOTING Ty TpoTar enpEaleTat 1) VOOTEOTIN TOL YAwaotoL xabaptopod. O I Av-
Spovtodnoviog xor A. Topdavidov efetdlovy edindtepa nwg avupetwniler o Tomog
«YAOOON TWY VEWY» — v A0 Tat TOAAY {NTUXTO TIOL ATOGYOMOOY UETATOMTEVTING TOV
eMnvind Tono («IInpave ™ yAwooo oto ... npavio 2tdoec twv MME anévavtt ot
yAwooo twy vewv, EMgvua) 1T 'Awooodoyia * 97: Tlpaxtid tov 1 Awelvodg 1 Awaoodoyiod Zove-
dplov yia iy EMagwirgj I'Aoooa, emp. A. Molep, ABnvo: EAMvind odppata, 1999, oo. 586-
595). BA. 1 peréteg g Kapuohaipov, napandve. BeBaiwg, Sev Aeinovv peléteg apyetonold
vAxob a6 tov Tumo Y v mapovaeiacy) totopuwy {Ntpdtwy: Bh. w1 peétn tov T. Ko-

OTOTOLAOUL, O.T.
Melréteg oTAGEOV
H teyvinn twv evappoviopévmy applecewy eYel SpaQUOCTEL:

* Yl TN MEAETY] TWV OTAOEWY amévavTt oty Snpotnt xot v xabopevovoa (Mapia Apo-

nonobviou, «Anpotnn’ — Koabapedovoa’ ot ot otaoelg twv véwv, dayvgéey - «Aole-
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veley yAdooeg oy Evgpwnainy Evwon: Oteis tov yhwooirod nyspoviauod, Oeocohoviny:

KEI', 1996, oo. 149-159).

* o TV PEAETY] TWV OTAOEWY TEVAVTL GTNV UVTIOLOXT] OLAAEATO ML GTYY XOWVY] VEOEAAYVL-
N oty Konpo(Avteeag [onamaviov, «Attitudes towards the Greek Cypriot Dialect:

Sociocultural Implicationsy, 6.1.)

* Yl TV MEAETY] TWY OTACEWY GE OYECY ME To EAANVIXG Twv petavoatmy (Ayyelur Kot-
Mapr: Eévog orny EAMdda: Metavdoteg, yAoooa xar xowwving évialy. Oesocaloviny: To-
patnonte, 1997 npofinpatiny] pneréty, 1 omolan OpwG eivat YONOLUY Yoo vor Sobue
noteg tdeohoyinéc npobnobéoelg eyyodypovtal oe TETOLOL eidOoLg TEOGEYYIGELS, TTOL GL-
yva o «yontedovvs pe tov dMbev emotuoviopd toug (BA. Bflorpitnn touv 2. A.
Mooyova, I Abooa 50 (2000), 84-88).

* A Moweéag, Zrdosig arévavn oug vonuatixéc yAdaoe, Simwpatiny epyaote, Topgog

IMwoooloyiag - Tunpo @horoyiag — Dhocopuey) Xyodn TTov/uiov Abnvav, 2003.
Melréteg «amopvBomoinonc»

Xe avtibeor pe v opoOAoYY| xatnyopio oty €Evn BifAtoyoaypin, edw TEd eIt ®LEIWS Yo
«poymTay uelpeve, Yoo netpeva tdeokoymng mopepBaong BA. T oyetinég pEAETEC TOL
A.-D. Xototidr nabwg xou 10 topidio Aéxa uibor yia tw sl yrdooa, emp.. I H. Xa-
ons, Abhve: TTatdung, 2001 (Ta Néa / Tlgdowna 16-9-2000 — BA. xaw 1 oelido Tov pody-
natog Ieviej I Awooodoyia). T1B3. T'. Mrapnwvoty), Neoshpvie Kowsj (1979) yo éva cuyrpi-
OLUO TEABELYPOL LBEOAOYIUNG YONOY|S TS YAWOOOAOYING, TOL OPWG EXXLVEL antd SLoUPOEETL-
%&¢ noadoyes (0 Mropmviwtng epaopolet eva entoTovind LTOSELYa: TO LOVTEAO Vo
Ao ¢ Stpopwlag Tov Ferguson): nf. mokepo ovopdtwy yoow and Tov — SOALULO TAVTWE

— 60 «BLLopio.

Afilet va peletnoovpe Tt¢ «amopvBonomTinégy auTEG TEOCEYYIOELS ATO T1) O1OTA axELPOC
Tov etonyodvTaL ot idteg: moteg véeg puboloyieg aviitdooovy otig Taktés. Etdume av pelety)-
oovpe 0 €0Y0 «anolobbwvy, BAénovpe moco ebnolo eivan v SnutovpynBody na var vtobe-

mOoby véeg puboroyieg (MAALOT Pe T GLVOEOWN TWY ETULGTNUOVWY).

Zijrnua yia sppacia. O 0OLMOG TV «QY®V NG VEOTEQNS YAWGGOROYING) (T.Y. «TEOTEQULOTY T
TEOYoEWOL AbyoL») oTg «amopvioToTned TEoceyyioels. O POAOG TWY LTOAELLUATIX®Y

1de0hoyLtov onpepn (dnpotinionog — uabapeovataviopog). (BA. wow Oduara ya sppaoiec.)
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